
ORAZIO MONTI

CONSIDÉRATIONS SUR QUELQUES TERMES DES TEXTES 
VOTIFS LINÉAIRES A

1. Le groupe linéaire A u-na-ka-na-si est attesté1 (presque toujours 
dans la “phrase” u-na-ka-na-si i-pi-na-ma si-ru-te) sur des objets 
rituels (tables à libations, “coupelle”, tasse cylindrique) qui ont 
affaire (à l’exception de la “base parallélépipédique” de KO Za 1) au 
déversement de liquides2; en particulier, l’inscription (sur une table 
à libations) SY Za 2 

   a-ta-i-301-wa-ja ja-su-ma-tu OLIVAE
   u-na-ka-na-si OLEUM3                 a-ja

fait penser que ce terme (à segmenter u-na + ka-na + si? Cf. les 
variantes u-na-ru-ka-na-ti et u-na-ru-ka-[na]-ja-si) peut indiquer 
l’action de verser un liquide (et aussi l’objet sur/dans lequel ce liquide 
est versé? Avec -si/-ti = “sur/dans”4?) et contenir une forme verbale 
(u-na-/u-na-ru-?).

À ce sujet il faut remarquer que, en ce qui concerne u-na-, la 
présence du terme u-na-a (si on a ici la même racine) dans l’inscrip-
tion KN Zb 40 (a-pa-ki u-na-a) gravée sur une jarre pithoïde, serait 
compatible avec une possible valeur u-na = “verser”.

Est-ce que, alors, la variante u-na-ru- pourrait être un gérondif 
(“en versant …”)?

Remarque
La première partie de SY Za 2 se termine par le logogramme OLIVAE 
et doit, donc, déjà indiquer aussi (ou, au moins, sous-entendre) l’acte 
de “donner, dédier, offrir”; par conséquent, il est peu probable que u-
na-ka-na-si contienne (ou soit) une forme verbale avec cette valeur.

1 Voir GORILA 5, Index, 167 et le tableau synoptique dans Consani 1998, 208–
209.

2 Pour une observation plus générale voir déjà Consani 1998, 212. 
3 Cf. GORILA 5, 64, 65; pour a-ta-i-301-wa-ja voir le § 3 ci-dessous.
4 Pour la possible fonction locative de -ti voir déjà Facchetti 1999, 128, note 52.
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2. Les groupes linéaires A a-ta-i-301/-wa-ja, /-wa-e, /-de-ka, ]a-na-
ti-301-wa-ja[, ta-na-i-301-ti, ta-na-i-301-u-ti-nu et ta-na-ra-te-u-
ti-nu (attestés, sauf a-ta-i-301-de-ka, dans le même contexte des 
inscriptions votives) indiquent comme probable la segmentation 
ci-dessous5:

      a-ta-     -wa-ja, -wa-e
   ]a-na-t-  i-301  -de-ka
   ta-na-   ra-te  -ti
          -u-ti-nu

On voit qu’à l’initiale de ces termes on trouve les éléments a-, -na- et 
ta-/t-.

Nous avons déjà suggéré6 la possibilité que a- ait une fonction 
démonstrative.

Or, les alternances a-ta-/a-na-t-/ta-na- indiquent, à notre avis, la 
possibilité qu’aussi a-na- (cf. le démonstratif hourrite ann7?) et ta-
(na-) aient la même fonction.

3. Si le “suffi xe” linéaire A -ti a vraiment la fonction de postposition 
“dans”8, alors le groupe ta-na-i-301-ti suggère pour i-301 la possible 
valeur sémantique de “lieu”. En effet ce digramme est attesté sur des 
supports différents (tables à libations, “base parallélépipédique”, 
“coupelles” [IO Za 6, TL Za 1], pithos) et dans des contextes diffé-
rents (sanctuaires de sommet, grotte, villa, ferme, habitation)9.

Par conséquent, aussi sur la base des considérations du § 2, nous 
proposons les traductions suivantes:

ta-na-i-301-ti “ce (ta-na-) (qui est) dans (-ti) le lieu (-i-
301-)”
a-ta-i-301/-wa-ja, / -wa-e; ]a-na-ti-301-wa-ja[ “celle10 
(a-/a-na-) qui appartient à (-wa-ja/-wa-e) ce (-ta-/-t-) lieu 
(-i-301-)”.

5 Voir déjà Y. Duhoux dans Problems in decipherment, BCILL 49 (1989), 80–81 
et 118.

6 Voir O. Monti, Observations sur la langue du Linéaire A, Kadmos 41 (2002), 
117–120 (rapprochement hourro-urartéen/minoen), § 5.

7 Ibid., note 3.
8 Voir le § 1 et la note 4 ci-dessus.
9 Voir GORILA 5, Index, 282 et le tableau synoptique dans Consani 1998, 208–

209.
10 C’est-à-dire la divinité (déesse ou dieu) du lieu, car ces groupes sont attestés (sauf 

le cas indécidable de ]a-na-ti-301-wa-ja[) au début de la formule votive des tables 
à libations. 
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Remarques
1) À notre avis, t(a)- est un adjectif (cf. t(a-)i-301-), ta-na- est un 
pronom (cf. a-na-); en outre, le fait que ta-na-ra-te-u-ti-nu (v. la 
segmentation donnée au § 2) est à l’intérieur de l’inscription IO Za 
2 (après [u-na-ka-na-]si i-pi-na-ma si-ru-te), tandis que a-ta-i-301-
wa-ja fi gure, aussi dans ce cas, au début du texte, indique, d’après 
nous, que ta-na-, probablement, se rapporte à des choses plutôt qu’à 
des personnes (ou divinités).
2) Il est aussi possible que -na- soit un marqueur du pluriel, cf. 
l’ “article pluriel” hourrite -na (v. Diakonoff 1971, Tab. 2 et 101).
3) a-(na-) donne l’impression d’être indépendant du genre:
   a-(na-) “celui, celle”   (a-na- “ceux, celles”?).
Cette observation est, à notre avis, valable aussi pour ta-(na-) et pour 
le possible “article” i/j- (v. Monti, cit., §§ 1–2), qui affecte, très pro-
bablement, aussi le groupe ja-ta-i-301-u-ja (inscription AP Za 1).
4) L’élément -wa- du possible “suffi xe d’appartenance” -wa-ja/-wa-e 
pourrait, à notre avis, être comparé avec le suffi xe (archaïque) -w-11 
du génitif urartéen (hourrite -we), cf. la variante -u-ja attestée dans 
ja-ta-i-301-u-ja.

4. Le groupe a-ta-i-301-de-ka est attesté dans l’inscription non 
votive ZA Zb 3; cependant sa première partie a-ta-i-301- le lie aux 
autres groupes cités au début du § 2. Or, le probable “suffi xe” 
-de-ka pourrait, à notre avis, être segmenté -de+ka et être comparé 
avec les suffi xes urartéens -t/d (directif12) et -ka(i) (prélatif13), cf. 
aussi, comme suffi xe composé, le directif+ablatif hourro-urartéen 
(v. Diakonoff 1971, 97).

Par conséquent, nous proposons la traduction:
a-ta-i-301-de-ka “celle (a-) (qui vient) près de (-de-ka) ce 
lieu (-ta-i-301-)”.

Remarque
Il est bien possible qu’on se rapporte à une divinité aussi dans une 
inscription sur un pithos, comme celle qui contient le groupe en 
question. En outre, le fait que cette inscription a été trouvée dans une 
ferme minoenne (et non dans un sanctuaire) justifi erait le “déplace-
ment” de la divinité.

11 Voir Diakonoff 1971, Tab. 3.
12 Voir Diakonoff 1971, Tab. 3; cf. aussi le directif hourrite -da.
13 Ibid., 98.
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5. Pareillement, sur la base des considérations du § 3, on peut pro-
poser la traduction ci-dessous de la première partie de l’inscription 
(sur une “coupelle” ou “ladle”) TL Za 1:

a-ta-i-301-wa-ja o-su-qa-re14 ja-sa-sa-ra-me “(à) celle qui 
appartient à ce lieu O-su-qa-re (a dédié) cette (j-)15 offrande 
[don, hommage]16”.

Remarques
1) Il est bien possible que le syntagme qui se rapporte à la divinité 
dédicataire ne présente aucun “morphème d’attribution”, cf., par 
exemple, l’inscription votive citée par D. Arnaud dans SMEA 40 
(1998), 204.
2) Cette inscription a été trouvée à Troullos, tout près du Mont 
Iouktas, ce qui, à notre avis, justifi erait la mention de la divinité 
“du lieu”.
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L’inscription SY Za 2 (d’après GORILA 5, 64)

14 Hapax linéaire A; le -re fi nal de ce terme caractérise, probablement, une partie des 
anthroponymes linéaires A, voir Y. Duhoux, Cretan Studies 3 (1992), 81.

15 Possible “article” i/j- en fonction (originaire) démonstrative?
16 Pour cette traduction de (j)a-sa-sa-ra-me voir Facchetti 1999, 130.



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles false
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 15%)
  /CalRGBProfile (ColorMatch RGB)
  /CalCMYKProfile (U.S. Sheetfed Uncoated v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.1000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (None)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages false
  /ColorImageDownsampleType /Average
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages false
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /Average
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /Average
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages false
  /MonoImageFilter /None
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /Unknown

  /SyntheticBoldness 1.000000
  /Description <<
    /FRA <>
    /ENU (Use these settings to create PDF documents with higher image resolution for improved printing quality. The PDF documents can be opened with Acrobat and Reader 5.0 and later.)
    /JPN <FEFF3053306e8a2d5b9a306f30019ad889e350cf5ea6753b50cf3092542b308000200050004400460020658766f830924f5c62103059308b3068304d306b4f7f75283057307e30593002537052376642306e753b8cea3092670059279650306b4fdd306430533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103057305f00200050004400460020658766f8306f0020004100630072006f0062006100740020304a30883073002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d30678868793a3067304d307e30593002>
    /PTB <>
    /DAN <>
    /NLD <>
    /ESP <>
    /SUO <>
    /ITA <>
    /NOR <>
    /SVE <>
    /DEU <>
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [595.000 842.000]
>> setpagedevice


